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This study discussed cultural words in George Orwell‟s Animal Farm and their 
Indonesian renderings. It aimed to analyze the techniques employed to translate 
the cultural words and their accuracies. The data was obtained from a classic 
novel written by George Orwell entitled Animal Farm and its Indonesian version 
under the same title translated by Bakdi Soemanto. This research applied 
descriptive-qualitative method. As the population of this research was too large, 
this research applied purposive sampling. The techniques employed in translating 
the cultural words were judged by using translational equivalent method. While, 
the degree of accuracy was determined by the employment of distribusional 
method. The finding of this research presented ten techniques employed to 
translate the cultural words, namely adaptation (15), amplification (7), borrowing 
(14), calque (7), description (11), generalization (11), modulation (2), 
particularization (3), reduction (4), and transposition (6). Adaptation is the most 
frequently used translation technique, but modulation is the least employed 
translation technique. In terms of accuracy, the renderings were classified into 
three degrees. They were accurate (47), less accurate (30), and inaccurate (3). 
Most of the cultural words were translated accurately and only a small number of 
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Penelitian ini membahas kata-kata budaya dalam novel George Orwell yang 
berjudul Animal Farm dan terjemahannya. Tujuan penelitian ini adalah untuk 
menganalisis teknik penerjemahan kata-kata budaya dan keakuratan makna 
terjemahannya. Data yang digunakan dalam penelitian ini diperoleh dari sebuah 
novel klasik karya George Orwell yang berjudul Animal Farm dan terjemahannya 
dalam Bahasa Indonesia dengan judul yang sama yang diterjemahkan oleh Bakdi 
Soemanto. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif-kualitatif. Karena 
populasinya terlalu besar, penelitian ini menggunakan purposive sampling. Teknik 
yang digunakan dalam menerjemahkan kata-kata budaya ditentukan dengan 
menerapkan metode padan translasional. Sedangkan, tingkat keakuratannya 
ditentukan melalui penerapan metode distribusi. Hasil analisis menunjukkan 
bahwa terdapat sepuluh teknik yang digunakan untuk menerjemahkan kata-kata 
budaya, yaitu adaptasi (15), amplifikasi (7), peminjaman (14), kalke (7), deskripsi 
(11), generalisasi (11), modulasi (2), partikularisasi (3), reduksi (4), dan  
transposisi (6). Adaptasi adalah teknik penerjemahan yang paling sering 
digunakan, tetapi modulasi adalah teknik penerjemahan yang paling jarang 
digunakan. Berkaitan dengan keakuratannya, hasil terjemahan dikelompokkan ke 
dalam tiga tingkat. Ketiga tingkat tersebut yaitu akurat (47), kurang akurat (30), 
dan tidak akurat (3). Kebanyakan dari kata-kata budaya diterjemahkan secara 
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